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КРОВЬ С МОЛОКОМ или ЗДОРОВОЕ ПИТАНИЕ
(Чёрная комедия)


В глубине тёмного леса, куда дорога давно заросла, стоит старинный особняк. Его хозяева — таинственные супруги, когда-то величественные хищники ночи, а ныне — лишь тени, изнурённые недугами и вечным голодом, что вызывает лишь отчаянную тоску по былому могуществу.
И когда грозовая ночь подбрасывает им сюрприз в лице юной девушки, старые инстинкты просыпаются: наконец-то свежий ужин! Но хозяевам стоило бы задуматься: почему гостья, кажется, совсем их не боится?


ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

АРТИМЕР – хозяин дома
ОЛЬВЕН – жена его
ИЛИСА – девушка из деревни
ЖЕНЩИНА
ДЕВОЧКА (эпизод)

Место: Старинный дом, скрытый в глубине леса. Интерьер мрачен: свечи, старинная мебель
Впереди: слева бар-буфет, справа с краю накрытое простынёй напольное зеркало
В середине: диван, стол, кресло, за кулисами слева и справа портреты(их не видно)
Сзади: книжный шкаф

ПРОЛОГ

(Поздний вечер. Молния. Мрачная музыка. Слышен шум – шуршание, мелкий топот. Женщина с канделябром выходит, осматривает в темноте помещение, идёт на звуки шума, заглядывает за кулису, там хлопает дверью(кладовки), подходит к столу, зажигает больше света. Нарастающая музыка. Сзади выходит мужской силуэт, молния на момент освещает его, он медленно идёт к ней. Музыка нарастает. Женщина оборачивается. Пауза.)

ОЛЬВЕН: Ты уже проснулся? Я не хотела тебя разбудить. Присядь. Как спалось? (идёт к буфет-бару)
АРТИМЕР: Снилось будто я вот-вот… умру…
ОЛЬВЕН: (достаёт что-то наливает в бокал) Опять? Это вредно для здоровья. (зрители видят всё что она делает, АРТИМЕР – нет)
АРТИМЕР: И вокруг меня люди… много людей…
ОЛЬВЕН: (насыпает в бокал что-то отчего в нём бурлит) А вот это и правда страшно.
АРТИМЕР: (осматривая зал) Они смотрят… и как будто всё видят, всё понимают и хотят меня о чём-то предупредить…
(ОЛЬВЕН заговаривает шёпотом бокал, пока он говорит)
АРТИМЕР: Ты что-то сказала?
ОЛЬВЕН: (несёт ему бокал, даёт) Нет. Это был просто сон. Вот выпей. Ты хотел забыть боль? Отпустить страдания. Это поможет.
АРТИМЕР: (разочаровано) Но ничего они так и не сказали…
ОЛЬВЕН: (ласково) Ты же знаешь этих… людей. До нас им никакого дела нет.
(АРТИМЕР медленно подносит к губам, не отрывая глаз от ОЛЬВЕН, секунду раздумывает, отпивает глоток. ОЛЬВЕН берёт бокал, стоит рядом. Внезапно хватается за горло, дёргается, кашляет. Музыка нарастает и обрывается.)

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ
АРТИМЕР: (с отвращением) Ах, как же приятно это пить! Просто нектар богов. Простой смертный бы от такого не выжил.
ОЛЬВЕН: Ещё глоток, АРТИМЕР, дорогой.
АРТИМЕР: С каждым глотком я прямо чувствую, как внутри меня просыпается то, что уж лучше бы спало.
ОЛЬВЕН: Я сама не в восторге, но это же для здоровья. Надо потерпеть.
АРТИМЕР: ОЛЬВЕН, милая, если это твоё здоровое питание не сведёт нас в могилу окончательно, то мы непременно помолодеем лет на триста. А то и вовсе переродимся.
ОЛЬВЕН: Это сварено по рецепту моей бабки. Уж в её-то времена знали толк в лечении.
АРТИМЕР: (берет читает) Что на этот раз? «Настойка красной полыни, Листья мёртвой ивы, Чернила каракатицы, Капля паучьего яда»
ОЛЬВЕН: Полностью натуральные компоненты.
АРТИМЕР: (читает) Главного ингредиента всё-таки не хватает.
ОЛЬВЕН: (отнимает рецепт) АРТИМЕР! Прекрати. Мы тысячу раз это обсуждали. Диета - единственный выход для нас. Или ты хочешь совсем засохнуть и рассыпаться?
АРТИМЕР: (пробует ещё, отставляет) Ну разве не видишь? Мы перепробовали уже столько этих рецептов и всё бесполезно. Эти зелья, заговоры годятся только проклятия да порчу снимать. А вот от реальных болезней они — мёртвому припарка.  Тут, знаешь ли, нужны иммунитет, метаболизм, гипертермия…
ОЛЬВЕН: Опять эти странные слова?
АРТИМЕР: Это биология. Наука о жизни.
ОЛЬВЕН: Наука о жизни? Фу. Даже слушать о ней не хочу!
(Слышен шум в кладовке(шуршание))
АРТИМЕР: Что это было?
ОЛЬВЕН: Да, я слышала шум, вышла посмотреть. Наверно какое-то животное пробралось внутрь. Может крыса. Я заперла её в кладовке.
АРТИМЕР: (бодро)Крыса? Надо поймать её! (встаёт)
ОЛЬВЕН: Нет уж оставь её. Всё равно ей там нечем поживиться.
АРТИМЕР: Давненько у нас их не было. С чего вдруг они опять объявились. Странно. А ведь раньше они толпами сбегались на аромат наших… «особых» запасов.
ОЛЬВЕН: Как давно это было.
АРТИМЕР: Давно…
ОЛЬВЕН: (мечтательно) Помнишь? Придворные… балы… Гости приходили к нам на ужин…
АРТИМЕР: А кого-то даже на завтрак оставалось! (смеются)
ОЛЬВЕН: Каждый вечер — бокал густой, свежевыжатой Кровавой Мэри, просто изысканный коктейль. Как же я тоскую по тем дням...
АРТИМЕР: Ах, эти славные времена. Кладовая тогда ломилась от деликатесов: кровяные колбасы, стейки с кровью на любой вкус: сегодня кухня французская, завтра итальянская…
ОЛЬВЕН: Кстати, помню одного студента итальянца… такой страстный, с огненным взглядом. Вкус у него был, прямо скажем, пикантный. Но, боже, как же он кашлял! Почти испортил аппетит. Эта его чахотка… (кашляет)
АРТИМЕР: А та крестьянка с плантации в Испании? Пьёшь – ну прямо вино, с нотками базилика и свежих томатов. Какое изумительное сочетание! И ведь могла хоть намекнуть, о своей малярии. Но нет. Теперь эта лихорадка и судороги как вечное напоминание о ней.
ОЛЬВЕН: А какой шведский стол для нас был из цыган тогда в Венгрии?
АРТИМЕР: (недовольно) Ага, приправленный сыпным тифом и целым букетом чёрт знает ещё каких инфекций.
ОЛЬВЕН: Я думала эта головная боль хоть со временем пройдёт (трёт висок).
АРТИМЕР: Ну-ка посмотри на меня. (смотрит на глаза) Это желтуха снова обострилась. Ты её подхватила у лекаря, который ходил предлагал всем свои вакцины. А ведь он в них что-то соображал. Не стоило так спешить с ним расправляться.
ОЛЬВЕН: Мне пришлось. Он тогда так странно смотрел на нас.
АРТИМЕР: Просто он сразу догадался кто мы, когда померил мой пульс. 
ОЛЬВЕН: Таких мы в живых не оставляем. Да и в конце концов, что это за лекарь, если сам себя вылечить не может?
АРТИМЕР: Эти безумцы в те времена сами на себе тестировали свои вакцины.
ОЛЬВЕН: Ужас. Все чем-то болеют, и ведь никто не скажет не предупредит – а ты потом страдай. Ох уж эти… люди.
Ну хорошо, что же там говорит эта… биология? Почему мы не можем вылечиться?
АРТИМЕР: Будь мы живыми, может, и могли бы. Болезнь — это микробы: вирусы, бактерии — которые плавают в крови и передаются вместе с ней. А живой организм повышает температуру, вырабатывает антитела и прочее, чтобы уничтожить этих вредителей. Вот так они лечатся.
ОЛЬВЕН: Да ну, эти микробы - какие-то выдумки, чтоб людей пугать.
АРТИМЕР: Но они верят! Но нам даже и то не светит. Без иммунитета мы — просто контейнеры для этой заразы. Ни вылечиться, ни умереть не можем, только терпеть.
ОЛЬВЕН: Звучит как приговор. (вздыхая) Мы были так молоды и так глупы… Пили, кого попало.
АРТИМЕР: Знаешь, зато были сыты и довольны.
ОЛЬВЕН: Прямо как ты сейчас… А ну-ка подожди… Так. Ну-ка, а это что ты тут прячешь? (видит бутылку, читает) Peste de Marseille, Прованс 1721-ый. АРТИМЕР!
АРТИМЕР: Хороший был урожай. Прекрасное время. Ты же знаешь, тогда и люди были здоровее чем сейчас.
ОЛЬВЕН: Да! Но не во время эпидемии чумы, АРТИМЕР! Ты опять себя травишь? Тебе мало уже имеющихся недугов?
АРТИМЕР: Дьявол. Я и чувствую какая-то ломота в теле пошла.
ОЛЬВЕН: Неужели не мог выбрать что-нибудь хотя бы из благоприятных годов? Почему именно эту?
АРТИМЕР: Больше нет. Это последняя. Я осмотрел весь погреб. Наши запасы закончились.
ОЛЬВЕН: Как закончились? И что делать? Это же были консервы на чёрный день. Я рассчитывала на них.
АРТИМЕР: Зато твои зелья остались.
ОЛЬВЕН: (хочет отпить из бутылки) Ещё и выпил всё в одно горло! Мне не оставил.
АРТИМЕР: Ну хорошо! У нас есть крыса! Хочешь, поймаю её? Пока живая. Тёпленькая.
ОЛЬВЕН: Перестань. Слышал бы тебя твой прадед. (указывает на портрет) Узнай, он точно перевернулся бы в гробу.
АРТИМЕР: (сокрушаясь) Вот именно! До чего я опустился! Вот кто был гурман, питался исключительно свеженькой человечинкой первого сорта.
ОЛЬВЕН: Пока его не поймали и не посадили на кол.
АРТИМЕР: Иногда, думаю, уж лучше так, чем всё это…
ОЛЬВЕН: А ну брось эти мысли. Лучше вот, выпей ещё. (подаёт бокал)
АРТИМЕР: (Встаёт) Так. Всё. Я иду в деревню.
ОЛЬВЕН: Зачем?
АРТИМЕР: Как зачем? Добуду кого-нибудь! Я не могу больше голодать и пить эти зелья. 
(указывая на портрет на стене)  
Мой прадед смотрит на нас с упрёком. Думает: «В мои времена вампиров боялись и уважали».  
ОЛЬВЕН: В его времена и люди были здоровее. Сейчас даже не знаешь кого выбрать. Подхватишь очередную заразу и ходи с ней оставшуюся вечность. (вздыхая) Где ты найдёшь здоровую кровь? Сколько искали - уже наверно давно нет. Нет, нет. Здоровых людей уже не найти. Уж лучше совсем без.
АРТИМЕР: Я украду ребёнка!
ОЛЬВЕН: Ну ты серьёзно? Крестьянские дети? Я тебя умоляю. Да они ходячие рассадники заразы. Вечно все в болячках. Никаких детей ни в коем случае!
АРТИМЕР: Тогда старуху. Они уж точно следят за здоровьем
ОЛЬВЕН: Точнее за тем, что от него осталось.
АРТИМЕР: (вспоминает) Ну не знаю. Был случай, помню… 
ОЛЬВЕН: Ты опять за старое?
АРТИМЕР: …у колодца… чуть не прибила меня ведром по голове! Здоровая была старуха! Я б сказал – здоровенная!
Пойми, я хочу сказать, нужно пытаться, искать, пробовать. Подходящая добыча сама не постучится в нашу дверь. А моё чутьё ещё ни разу не подводило — я ещё тот охотник, ого-го!
ОЛЬВЕН: Ты уже забыл тот раз, когда тебя чуть сворой собак не загрызли, приняв за актёра из фрик-шоу, думали ты сбежал из бродячего цирка. Хотели в клетку посадить.
АРТИМЕР: Нет, с этой карьерой я завязал. Цирк для меня — это… вчерашний день.
ОЛЬВЕН: А тот случай, когда ты прокрался в дом, наступил на мышеловку и поднял такой вой?!
АРТИМЕР: Она прищемила мне подагру.
ОЛЬВЕН: У тебя ведь просто талант привлекать неприятности.
АРТИМЕР: Ничего, зато я ещё помню пару хитростей. Мой коронный приём – гипноз. В силе внушения мне нет равных. Я мастер гипноза, ты же знаешь.
ОЛЬВЕН: Разумеется. Я помню, когда ты пытался загипнотизировать ту пастушку на поляне.
АРТИМЕР: Кто же знал, что она была глухая?
ОЛЬВЕН: Её брат с ружьём. Сколько пуль из тебя потом мы вытаскивали. Пойми, мы уже не молоды, нужно поберечь здоровье.
АРТИМЕР: Здоровье-здоровье? Ты как старая бабушка, которая боится выйти на улицу из-за дождя. 
ОЛЬВЕН: Да! Мне уже не 200 лет, далеко не 200! Да и тебе. Сам посмотри на нас. Эти болезни нас сильно изменили. Раньше мы были обаятельны. Очаровывали людей. В нас были сила обольщения. И мы успешно пользовались этим. Мы вселяли ужас и страх. А теперь нас уже никто не боится. Даже охотники за нечистью про нас забыли.
А на меня посмотри. Каким вихрем теней и страсти я была, точно огонь, пылающий в венах. (смотрит на портрет справа) Художники вдохновлялись мной, писали портреты. Воспевали меня все эти поэты, музыканты. О, и как я их люблю! Людей искусства. Ведь это люди - со вкусом! С таким особым вкусом! Незабываемым! Который прямо тает на языке. А теперь я - лишь тень самой себя. И кажется уже никого не могу околдовать.
(подходит к зеркалу, снимает простыню) Видишь? Смотреть абсолютно не на что. Где всё? Я смотрю и просто не вижу тех чарующих глаз, от которых каменели сердца. Даже ты меня уже не видишь.
АРТИМЕР: (подходит к ней) Ну что ты дорогая, ты же знаешь, что ты просто… (смотрит в зеркало, не находит) неотразима. (поворачивает её к себе) Эти два тёмных бездонных колодца… эти твои… круги под глазами. А фигура… точно осина! Помнишь тот раз, когда ты притворилась сухостоем в лесу? Охотники пробежали мимо тебя и даже не заметили! (уходит)
ОЛЬВЕН: И больше никто не замечает.
АРТИМЕР: Ты что-то сказала?
ОЛЬВЕН: Говорю, что-то у меня ломит в костях. Ещё сухость эта…
АРТИМЕР: Всё. Я иду в деревню.
ОЛЬВЕН: АРТИМЕР…
АРТИМЕР: Дорогая, я больше не могу смотреть на твои страдания!
ОЛЬВЕН: (смягчаясь) Ну, допустим! Но деревня совсем не та, что раньше. Они обнесли её забором, дозорные повсюду, и самое мерзкое: этот яркий свет горит даже ночью – ты не сможешь остаться незаметным.
АРТИМЕР: Да, эти людишки, стали очень подозрительные, недоверчивые. Запираются в своих домах на замки – не проберёшься. То ли дело раньше. Но я что-нибудь придумаю.  Не зря же я — мастер хитростей и обмана.
ОЛЬВЕН: Когда-то туда была дорога, теперь даже тропинки заросли. А в последний раз, был такой туман, что мы сами чуть не заблудились!
АРТИМЕР: На этот раз всё будет иначе! Какой страх мы наводили! Вся округа тряслась от ужаса! О нас слагали таинственные, жуткие легенды — полные загадочности. Мы были неведомыми призраками, о которых никто ничего не знал, но все боялись. А сколько охотников гонялось за нами!
ОЛЬВЕН: Ага! Помню, как нас выследила та банда инквизиторов и вломилась сюда с факелами и крестами!
АРТИМЕР: (с гордостью) О, да! Кровавая была баня!
ОЛЬВЕН: Это был какой-то кошмар! Мы потом неделю отскребали их останки с потолка!
АРТИМЕР: Зато насытились месяца на два! (смеются)
ОЛЬВЕН: Да. Но это было очень давно, и мы были другими. А сейчас? Сейчас мы еле на ногах стоим!
(Громогласная музыка)
ОЛЬВЕН: А знаешь, к черту всё! Сейчас же отправляемся! Лучше погибнуть в бою как настоящие хищники! Пусть убьют — умрём вместе!
АРТИМЕР: Ух! Держитесь простые смертные! Этот вечер вы запомните!
(всё замолкает, они устало садятся за стол)
ОЛЬВЕН: Тебе подлить?
АРТИМЕР: Ещё есть.
ОЛЬВЕН: Здоровое питание?
АРТИМЕР: О, да.
(чокаются)
ОЛЬВЕН: Тогда надо избавиться от этой крысы. 
АРТИМЕР: Открой входную дверь, я – кладовую.
(ОЛЬВЕН открывает входную дверь, отходит подальше, АРТИМЕР подходит к кладовой)

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ
(Гремит гром из открытой двери, в которую входит ИЛИСА(одетая в дождевик со странной эмблемой) без смущения, как к старым друзьям. АРТИМЕР и ОЛЬВЕН сначала замирают в недоумении, затем в них включается инстинкт)
ИЛИСА: Фух! Вот это дождик! Гром и молнии — будто салют у нас на ярмарке! (смотрит на них) Ой! А я ИЛИСА! Очень приятно познакомиться! Я, кажется, немного заблудилась в лесу, чуть промокла. А как увидела ваш дом - словно магнитом потянуло сюда, сама не понимаю почему.
АРТИМЕР: Заблудилась? Но пришла точно куда надо!
ОЛЬВЕН: Такая славная крошка. И одна! Я ОЛЬВЕН. А это АРТИМЕР, мой муж. Что же ты делала так поздно в лесу и в такую непогоду?
ИЛИСА: (вспоминая) Просто… гуляла. Одна. Но вдруг почувствовала… такое одиночество. И что мне нужно быть рядом с кем-то… С теми, кто понимает.
(АРТИМЕР забирает плащ, вешает)
АРТИМЕР: (выглядывает за дверь) Бедняжка. Скажи, а ты точно одна? Может ещё кто-то с тобой?
ИЛИСА: Совсем одна! Но теперь мне лучше. Теперь я с вами. (с тревогой) Вы ведь не прогоните меня?
АРТИМЕР: Милая, ну что ты. Прогнать тебя в такой дождь? Да ещё и так поздно? 
ОЛЬВЕН: Нет, нет, дитя моё, мы не можем отпустить тебя. Тут разные звери водятся… и места… очень опасные. Заходи, прошу, обогрейся. 
АРТИМЕР: (потирая руки) Мы как раз собирались… поужинать…
ИЛИСА: Ой, как это приятно! (проходит)
(они провожают её голодными глазами, потом встречаются взглядами)
АРТИМЕР: Просто… Девочка заблудилась.
ОЛЬВЕН: Ночью одна в лесу.
АРТИМЕР: С кем не бывает.
(пауза)
ОЛЬВЕН: (вдруг, спохватившись) А если она - охотничья приманка? Они наверняка где-то там в засаде!
АРТИМЕР: Ну-ну. Ты же сама говорила, охотников за нечистью мы давно не интересуем больше. Так что не волнуйся. Да и, кроме того, ты же знаешь, какой острый у меня нюх. Я учуял бы их ещё за милю. Мимо меня и мышь не прошмыгнёт.
ОЛЬВЕН: А как насчёт, одной заблудившейся юной девчушки?
АРТИМЕР: (в своих фантазиях по ИЛИСЕ) Не откажусь!
ОЛЬВЕН: Постой. А как же… здоровое питание?
АРТИМЕР: Да, разумеется. Это оно и есть.
ИЛИСА: Какой у вас милый домик! Ещё уютней чем снаружи!
ОЛЬВЕН: Спасибо. Как угодно, но милым наш дом ещё никто не называл!
ОЛЬВЕН: (АРТИМЕРУ) А если она обо всём догадается?
АРТИМЕР: Ну что ты, мы - прирождённые мастера скрытности. Оставаться в тени окутанными пеленой — это наша суть. У неё нет ни малейшего шанса хоть что-то заподозрить, будь уверена.
ИЛИСА: (Вдруг замечает портрет на стене слева)
Ой! Какой интересный портрет! Этот джентльмен… у него такие длинные… клыки! (поражается, смотрит то на портрет, то на них) 
(Неловкая пауза) 
Это семейная черта?
АРТИМЕР: (сообразив) Это… часть костюма! Карнавального! Мы любим… маскарады.
ОЛЬВЕН: (С фальшивым смешком) Да! Он любил наряжаться… притворялся больным бешенством. Ха-ха.
ИЛИСА: Маскарады? Обожаю маскарады! А костюмы у вас просто потрясающие! И я буду играть! Вы как будто вампиры! А я буду… зомби! Смотрите! (притворяется зомби, рычит) Ну как? Вам нравится?
ОЛЬВЕН: Очень хорошо. Почти как по-настоящему. Только давай не сейчас, давай потом.
ИЛИСА: Ну ладно! А какая атмосфера тут! Так завораживает! Вкус у вас просто невероятный! Нравится до жути! Сама не понимаю почему. Прямо как в фильме ужасов! Вся эта паутина. Вся эта ветхость! (чихает) Ой!
(АРТИМЕР и ОЛЬВЕН отскакивают)
ОЛЬВЕН и АРТИМЕР: Будь здорова!
ИЛИСА: Спасибо! Ваша пыль ТАК вкусно пахнет!
ОЛЬВЕН: (шёпотом) Она чихает. Она заразная! (подкрадывается к ИЛИСЕ) Скажи, дорогая, а у тебя как здоровьице? У тебя такой… насыщенный румянец. Не жар? А то мы люди уже не молодые, как бы не подхватить чего.
ИЛИСА: (пауза, смотрит на них во все глаза) Нет-нет! Это наверно от быстрой ходьбы! И от природы вообще. Я сама-то очень здоровый человек. Никогда не болею. Представляете? Случилась хворь у нас деревне - толпы докторов бегают, суетятся, а мне - хоть бы что?! Всё ни по чём. Ничего не берёт меня. Самое ужасное было – это… как его… карантин! И запретили гулять! Представляете как обидно? Сидеть одной! А вот сегодня вроде слава богу выпустили. И вот так глупо получилось, что я заблудилась! От радости, наверно!
(видит бокалы на столе) Ой, а это что у вас? Какой насыщенный цвет! Можно попробовать?
АРТИМЕР: (Загораживая бокалы) Это… наше лекарство. От… анемии. 
ОЛЬВЕН: Очень специфическое. Не для посторонних.
АРТИМЕР: (Подходит ближе к ИЛИСЕ, незаметно обнюхивая)
А вот у тебя ни малейшего намёка на анемию. Просто невероятно, какая ты… цветущая. Ты, должно быть, правильно питаешься?
ИЛИСА: О, да! Бабушка всегда говорила: «Кушай, ИЛИСА, кушай, растущему организму всё полезно!» Я всё ем: и мясо, и молоко, и овощи с нашей грядки! И никогда не болею!
(АРТИМЕР и ОЛЬВЕН переглядываются)
ИЛИСА: А вы, я смотрю, не кушаете? У вас такой тощий… простите, то есть, я хотела сказать, стройный вид!
ОЛЬВЕН: Мы на… диете. Очень строгой. Очищаем организм. От всего лишнего. 
АРТИМЕР: (продолжает) …но, судя по всему, скоро, очень скоро, надеемся позволить себе маленькое… послабление.
ИЛИСА: (к ОЛЬВЕН) А можно и мне с вами на диету? У вас такая фигура! Просто потрясающая. Я всегда мечтала быть такой тоненькой, такой изящной!
АРТИМЕР: (садится к ИЛИСЕ) Ну это не обязательно. Ты и сама – нечто что-то с чем-то. ОЛЬВЕН, ты только взгляни на неё… как её волосы блестят? Словно золотые нити, мягкие и волнистые. А кожа… такая юная, такая гладкая, как атлас. (берет за руку) Рука такая тёплая, такая мягкая. И шея такая нежная…
ОЛЬВЕН: (отдёргивает АРТИМЕРА, садится) Это… восхитительно! А скажи, милочка, нет ли у тебя каких-нибудь… скрытых заболеваний? Наследственных? Аллергии на что-либо? (незаметно обнюхивает её)
ИЛИСА: (Хлопает ресницами) Никаких! Абсолютно здоровый человек! Только вот… (понижает голос, те настораживаются) иногда после сильно жирного жаркого у меня бывает изжога. Но это же ерунда, правда?
АРТИМЕР: (С трудом сдерживая восторг) Ерунда! Сущая ерунда!
(ОЛЬВЕН отходит в угол комнаты, АРТИМЕР – за ней, шепчутся)
АРТИМЕР: Понимаешь? «Абсолютно здоровый человек»! Чистейший источник! Натуральный продукт! Мои обонятельные рецепторы сходят с ума. Кажется, они ещё не встречали ничего подобного. 
ОЛЬВЕН: (наигранно) Да, просто невероятно! (серьёзно) Не поверила ни единому её слову. Эти люди, они постоянно лгут.
АРТИМЕР: (смягчаясь) Ну ты слишком категорична.
ОЛЬВЕН: Думаешь? Ты уже забыл ту монашку, которая клялась в своей чистоте и молилась по ночам?
АРТИМЕР: (Вспоминая) Ах, та… с румянцем во всю щёку. Кровь с молоком.
ОЛЬВЕН: Не от неё ли ты подцепил тогда эту так называемую «французскую» болезнь?
АРТИМЕР: (оправдываясь) Ну это я… Это мне через кровь передалось 
ОЛЬВЕН: Ну разумеется. Им нельзя верить, этим простым смертным.
АРТИМЕР: Да, словам нельзя. Но я сам никаких болезней не чую! А моё чутьё никогда не подводит. Нельзя упускать такой шанс.
ИЛИСА: (видит портрет на стене справа) А этот портрет. Какой красивый! И такой древний.
АРТИМЕР: Который? (смотрит) Ааа… пожалуй, да… ему не одна сотня лет. Как быстро летит время. Он кисти самого… как же его звали? Дорогая, не помнишь?
ОЛЬВЕН: (отстранённо) Нет, не помню.
АРТИМЕР: Это был известный художник, из Флоренции. Он специально сюда приехал написать этот портрет. Это был сюрприз одной «музе» на день её перерождения.
ОЛЬВЕН: Неужели специально приехал? Говорили, он проездом заблудился в лесу.
АРТИМЕР: (ИЛИСЕ) Правда, к его несчастью, это оказалась его последней работой. Жизнь таланта так коротка.
(к ОЛЬВЕН) Эта лёгкая полнота ланит «кое-кому» показалось чрезмерной. (щипает щеку ОЛЬВЕН) За что бедняга и поплатился. Что ж, искусство потребовало жертвы. Я же нахожу, что подлинник в своей неподражаемой прелести определённо превосходит свою копию, причём в разы.
ОЛЬВЕН: Так значит главным подарком была не картина? 
АРТИМЕР: Разумеется. Я же знаю твои любимые лакомства. Или ты думаешь известный художник из Флоренции «случайно» проезжал мимо? И в такой особенный день?
ОЛЬВЕН: О, дьявол, Арти! Ты умеешь удивлять!
ИЛИСА: (прерывая их) Но как такое возможно? Это же вы на портрете!
АРТИМЕР: (осознав прокол) Да… То есть… не. Это просто… 
ОЛЬВЕН: (одновременно с АРТИМЕРОМ) …наши далёкие предки.
АРТИМЕР: (одновременно с ОЛЬВЕН) …стилизация под старину.
(в замешательстве смотрят друг на друга)
ИЛИСА: А я тоже очень люблю рисовать! Хотите вас нарисую?) Знаете, вы самая красивая пара, какую я только видела! (рисует)
(Они польщены, позируют)
ОЛЬВЕН: Да ну что ты
ИЛИСА: Ну правда!
(отходят)
ОЛЬВЕН: (загадочно) Арти, ты думаешь о том же, о чём и я?
АРТИМЕР: (рассуждая) Конечно: как нам усыпить её бдительность.
(пауза)
ОЛЬВЕН: (с намёком) Я знаю одного… мастера гипноза…
АРТИМЕР: О, да! Перед моей силой внушения никто не может устоять.
ОЛЬВЕН: Это так! Но может для надёжности сперва напоить её сонным зельем?  Эффект – почти моментальный: минута – и глубокий сон. И вот как только она уснёт…
АРТИМЕР: (отмахивается) Ну-ну. Я и так справлюсь. Что-что, а гипноз — это мой конёк.

ОЛЬВЕН: Как получается? (чисто формально про рисунок)
ИЛИСА: Почти закончила.
АРТИМЕР: 
(Мрачная музыка, затемнение, череп с дымом, делают всякие ритуальные движения магические и всё вроде того)
АРТИМЕР: 
Заблудшая душа, что пришла в эту ночь,
В плену теней и древних снов,
Слушай голос тьмы, что шепчет в темноте,
Отдайся сну, в объятьях ночи.
АРТИМЕР медленно подходит, держа в руках маленькую черную чашу с дымящимся зельем, подносит чашу к губам ИЛИСЫ, которая всё ещё смотрит на них, словно оценивая.
ОЛЬВЕН: (начинает водить рукой над кругом, произнося слова на древнем языке, словно заклинание):
Somnum aeternum, veni ad me,
Obscurum te complectere,
Oculi graventur, animus relaxetur…
(Перевод:
Вечный сон, приди ко мне,
Объять тьму,
Пусть глаза тяжелеют, душа расслабится…)
Глаза ИЛИСЫ начинают медленно закрываться, дыхание становится ровнее. ОЛЬВЕН делает плавный жест — её пальцы словно тянутся к невидимой нити, связывающей сознание девушки с миром бодрствования.
АРТИМЕР: (шёпотом)
Пусть сны твои будут сладки,
Пусть ночь укроет тебя плащом забвения.
Погружайся всё глубже — в тишину, в покой,
Пока не исчезнет свет в твоих глазах.
ИЛИСА моргает, веки становятся всё тяжелее, она медленно опускается на колени.
ОЛЬВЕН: (завершающим аккордом)
Somnum profundum, veni nunc,
Anima tua pacem invenit,
In tenebris dormi…
(Глубокий сон, приди сейчас,
Душа твоя найдёт покой,
Спи в тьме…)
В этот момент ИЛИСА закрывает глаза и кажется, что погружается в глубокий сон.)
АРТИМЕР: А теперь ты полностью подчиняешься моей воле! И будешь делать всё что я скажу! Силой, данной мне орденом кровавого барона Инфернуса, приказываю… Подними правую руку!
(ИЛИСА поднимает, АРТИМЕР самодовольно хвалится перед ОЛЬВЕН, та в восхищении)
Теперь опусти. 
(к ОЛЬВЕН) Ну что, дорогая, приятного аппетита. Дамы вперёд. (уступает ей)
ОЛЬВЕН: Ну что вы, магистр… (учтиво пропускает вперёд его)

(Они с двух сторон тянутся к шее ИЛИСЫ, та открывается навстречу, убирают волосы и вдруг отскакивают, как ошпаренные, прикрываясь руками: видят на шее серебряную цепочку)
ИЛИСА: Что? Что такое? Я что-то не так сделала? (встаёт)
ОЛЬВЕН: (шёпотом) Это она ещё под гипнозом сейчас?
(АРТИМЕР пожимает плечами)
АРТИМЕР: (ИЛИСЕ) Скажи… а что это? Что у тебя на шее?
ИЛИСА: Ааа! (смотрит) Это амулет от злых духов и монстров. 
ОЛЬВЕН: (с нервной улыбкой сквозь зубы) И кажется на серебряной цепочке…
АРТИМЕР: (Сдавленно) Ага… Прелестно… А ты не хотела бы его… снять?
ОЛЬВЕН: Мы… Хотели бы его посмотреть…
ИЛИСА: 
Снять? Ни за что! Это моё счастливое ожерелье! Мне его бабушка подарила, сказала, что оно от злых сил защищает. Она мне сказала никогда его не снимать! (рассматривает его) Ну… если хотите посмотреть – то вот, конечно! (снимает, протягивает им)
(те отскакивают)
(смеётся) Да вы не бойтесь! Это же просто сказки. Страшилки для детей. (настороженно) Но моя бабушка верила! Говорит, однажды на неё напал вампир! У колодца. Еле отбилась от него… ведром! (хихикает)
(АРТИМЕР с ОЛЬВЕН переглядываются)
АРТИМЕР: (с облегчением) Ясно. Положи его пока… вон туда. Мы позже посмотрим.
(ИЛИСА кладёт)
ОЛЬВЕН: Дорогая, я надеюсь, у тебя нет больше ещё каких-нибудь бабушкиных вещиц наподобие этой?
ИЛИСА: Нет, от неё больше ничего не осталось. (расстроенно) Простите я всю игру вам испортила. А вы так хорошо играли!
ОЛЬВЕН: Ничего, дорогая. Мы сейчас ещё что-нибудь придумаем.
(АРТИМЕР и ОЛЬВЕН отходят)
АРТИМЕР: (шёпотом) Видимо, амулет блокировал мою силу. Давай ещё раз. Ну теперь-то всё получится!
ОЛЬВЕН: Мне кажется она начинает что-то подозревать. Может всё-таки сонное зелье?
АРТИМЕР: Да нет, всё в порядке. Я в этом знаток.
ОЛЬВЕН: Надеюсь. Тогда для расслабления у меня есть рецепт отличного успокоительного чая.
АРТИМЕР: Да! А вот это можно!
(Идут к буфет-бару)
ОЛЬВЕН: Милая моя, ты, наверное, продрогла? А мы так и не предложили тебе чашечку чая? У нас есть особый, травяной сбор. Очень… расслабляющий.
ИЛИСА: Ой, с удовольствием! Я так обожаю чай!
АРТИМЕР: Мы сделаем его вкусным-вкусным!
ОЛЬВЕН: И сладким-сладким!
АРТИМЕР: Почти как ты сама.
ИЛИСА: А я вам помогу, давайте?!
ОЛЬВЕН: Не стоит, милая. Иди пока… Книжки.
(готовят чай, периодически оглядываются назад, хищно следя за ИЛИСОЙ)
ИЛИСА: Какая библиотека!
АРТИМЕР: Да, наша семейная библиотека
ИЛИСА: Молот ведьм. Ключ Соломона. Книга мёртвых… (смотрит на ОЛЬВЕН и АРТИМЕРА)
АРТИМЕР: (придумывает) …вечеринок! Для! Мёртвых вечеринок. 
ОЛЬВЕН: Да! Игры для всей компании от скуки. Ты же знаешь, мы любим это всё, костюмирование и прочее.
АРТИМЕР: Да мы очень любим читать.
ОЛЬВЕН: Постоянно только и читаем.
ИЛИСА: Но все эти книги такие древние! Их как будто лет сто не доставали.
ОЛЬВЕН: Ой… у нас… со зрением проблемы. 
АРТИМЕР: Да, очень плохо видим. Вот уже очень давно не читаем.
ИЛИСА: (возвращается к столу) А хотите, я вам почитаю что-нибудь? (берёт со стола Биологию)
ОЛЬВЕН: Будь добра.
ИЛИСА: Toxoplasma gondii — паразит, который изменяет поведение своих хозяев, например, снижая у грызунов страх перед кошками, что повышает вероятность передачи паразита дальше. Этот пример демонстрирует, как некоторые паразиты и другие агенты активно манипулируют поведением носителя для увеличения своих шансов на распространение.
Аналогично, определённые вирусы, будучи источниками некоторых болезней, не просто пассивно ждут случайных контактов, а активно диктуют поведение инфицированного организма, подчиняя его своей «программе» с целью увеличить число социальных взаимодействий.
Такое воздействие можно сравнить с эволюционной тактикой, когда гены в организме заставляют носителя искать партнёра и испытывать чувства привязанности, любви, чтобы произвести больше своих копий. Однако эти чувства по сути являются лишь иллюзией, служащей цели размножения генов.
Какие у вас книги умные! Ничего не поняла. (откладывает)
(АРТИМЕР и ОЛЬВЕН в это время приносят, ставят поднос на стол.)
ОЛЬВЕН: Вот, пожалуйста… Наш лучший сбор. «Сон ангела».
ИЛИСА: (Вдыхает аромат) Ух, как пахнет! Прямо как бабушкина аптечка. С вашей анемией, вам, наверное, тоже полезно пить такой чай?
АРТИМЕР: О, да… Мы его просто обожаем. 
(АРТИМЕР И ОЛЬВЕН замирают, следя за каждым её движением)
ИЛИСА: Ох! Он такой горячий!
ОЛЬВЕН: Пей, пей, не отвлекайся. А то остынет.
ИЛИСА: Я вообще не очень болтливая, а точнее совсем не болтливая, но с вами мне так приятно, что я не могу остановиться. Сама не понимаю почему.
АРТИМЕР: Это точно.
ИЛИСА: Знаете, раньше я вообще не особенно задумывалась о людях. Ну все люди… просто люди. А теперь, глядя на вас, понимаю, что вы как семья, будто давно знакомы. Мне так легко и тепло здесь, словно я наконец-то нашла своё место.
(подносит чай к губам)
АРТИМЕР: Хорошо-хорошо.
(слышен шум из кладовки)
ИЛИСА: (вскакивает) Ой, что это? Там ещё кто-то есть? Давайте позовём к нам на чай! Чем нас больше, тем лучше!
ОЛЬВЕН: Да нет, это просто крыса забралась в кладовку.
ИЛИСА: (глаза расширяются) Крыса?
АРТИМЕР: Да ты не бойся, она тебя не тронет. Мы ей не позволим.
ИЛИСА: Обожаю крыс! Они такие милые! Да и вообще - животных! (бежит в направлении кладовки) А давайте поймаем её, покормим? А то она там одна, бедная.
ОЛЬВЕН: Нет! Не надо! Мы… их боимся! И на ней наверняка куча всяких паразитов - ещё подхватишь. А то и укусит вовсе!
АРТИМЕР: А нам ведь этого не надо, ведь правда?
ИЛИСА: Да! У нас точно такой случай был: подарили нам жеребёнка — такой жутко милый. Завели в стойло, а на следующий день весь двор зачесался! Оказалось, он на себе кучу блох и клещей принёс. И понеслось! Ещё долго все ходили как чесоточные! Смеху было! (таинственно) Правда кто-то даже захворал. Ага! Ну а дальше что было… вы знаете… (подходит к зеркалу, сдёргивает простыню, корчит лицо зомби, потом смотрит внимательно поближе, пару раз оглядывается на АРТИМЕРА и ОЛЬВЕН, меняясь в лице)
ИЛИСА: (отскакивает) Ой!
АРТИМЕР: Чёрт возьми! (подхватывает её сзади)
ОЛЬВЕН: (с кружкой подбегает) Детка, всё в порядке.
ИЛИСА: Я увидела, что в зеркале я была одна, а вас… Не было!
ОЛЬВЕН: Не смотри. Это просто…
АРТИМЕР: …Это специальное зеркало… для фокусов… Ты ведь знаешь, мы любим такое…
ОЛЬВЕН: Вот, лучше выпей чаю. Сразу полегчает.
ИЛИСА: Я всё не понимала. А теперь поняла!
(АРТИМЕР и ОЛЬВЕН замирают)
ОЛЬВЕН: Вот, глоток сделай, давай.
ИЛИСА: (берёт кружку, пол шага отходит)
Я поняла… Как сильно боюсь оставаться одна.
(отпивает чай)
ОЛЬВЕН: Ты просто устала, наверно, милая. Может, отдохнёшь, поспишь?
ИЛИСА: (задумчиво) Не знаю, я не уверена. У меня какое-то предчувствие, ощущение, если я усну, то случится что-то плохое. 
(АРТИМЕР и ОЛЬВЕН замирают, ИЛИСА замечает это)
Я понимаю, это звучит очень странно, простите, если мои слова вас пугают. Я чувствую, что-то случится.
АРТИМЕР: Ну что ты? Как можно? Ничего не случится. 
ОЛЬВЕН: Всё будет хорошо. Мы позаботимся о тебе.
ИЛИСА: Вы правда, останетесь со мной рядом? Никуда не уйдёте?
ОЛЬВЕН: Спи, ни о чём не беспокойся. Если мы тебе как семья, то ты нам как дочь.
ИЛИСА: Тогда хорошо. (Ложится ОЛЬВЕН на колени, та расчёсывает её) А знаете, ваши эти тематические вечеринки просто нечто! И вот что я сейчас подумала: если бы вампиры и вправду существовали, то как нелегко им было бы. Быть вечными пленниками своих грехов. Бедолаги. И даже умереть не могут. Вечное страдание. Если бы чем-то помочь…
(Её голова падает. Она засыпает. Наступает мёртвая тишина, нарушаемая только её ровным дыханием. АРТИМЕР и ОЛЬВЕН синхронно поворачиваются друг к другу. На их лицах расцветают улыбки невероятной, жутковатой радости.)
АРТИМЕР: (Шёпотом, торжествующе) Она спит! Она наша!
ОЛЬВЕН: (Потирая руки) Наконец-то! Настоящий полноценный ужин!
АРТИМЕР: Ну вот и всё. Проще чем отнять конфетку у ребёнка. А ты говорила – приманка, охотники…
(Стук в дверь. АРТИМЕР и ОЛЬВЕН замирают в ужасе.)
ОЛЬВЕН: (Мечется) Быстро! Быстро! Спрячем её!
(Они хотят поднять ИЛИСУ, но боятся разбудить, и разворачивают диван с ней к стене. Идут к двери)
АРТИМЕР: Стоп! Да чтобы добычу из под носа у меня утащили? Этому не бывать!
ОЛЬВЕН: Помнишь тех инквизиторов?
АРТИМЕР: Если на то судьба, тогда примем последний бой!
ОЛЬВЕН: Как в старые добрые?
АРТИМЕР: Как в старые добрые! (Морально готовятся к бою, музыка, напряжение, встают у двери)
АРТИМЕР: Ну что готова?
ОЛЬВЕН: Готова!
(АРТИМЕР морально готовится, медлит)
(пауза, музыка замирает)
АРТИМЕР: Думаю, они ушли.
ОЛЬВЕН: Да, никто им не открыл. Вот и ушли. (отходят от двери)
АРТИМЕР: (успокаивая) Нет, это были не охотники. Как ты сама и сказала: охотники вламываются. Без спроса и без стука.
(стук выламывания двери, потом выстрелы в дверь)
АРТИМЕР: Вот дьявол!

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ
(Входит женщина с рюкзаком, с оружием, направляет его на хозяев)
(АРТИМЕР и ОЛЬВЕН замирают)
ЖЕНЩИНА: (опускает оружие, выдыхает, затем постоянно озираясь) О! Простите! Я не знаю… Я стучала - никто не открыл. С виду такой ветхий дом, я и даже не подумала, что тут кто-то может жить! Я не хотела, простите. Но дело очень плохо… (подбирает слова) Девчушка, такая… маленькая. Вы не видели её? Она была тут! Она одета в такой плащ с такой эмблемой (показывает на себе)
АРТИМЕР: Почему вы думаете она здесь?
ЖЕНЩИНА: Я нашла её следы, такие… маленькие, тут возле дома (дождь, мокрые), она тут была совсем недавно. Ну она такая… наверно покажется странненькая. Возможно, не особо общительная, но если что-то и рассказывала – так, ну знаете, эти дети… навыдумывают всякого… (напряжённо смеётся, озирается)
ОЛЬВЕН: А вы, я полагаю, её мать?
ЖЕНЩИНА: (замешкавшись) Эээ… Да, да. Я её мать! Она здесь?
(замечает дождевик ИЛИСЫ)
Она здесь! Где она? Это же её дождевик! Отвечайте! (рукой касается оружия)
(АРТИМЕР и ОЛЬВЕН замирают)
(берёт себя в руки) Ну хорошо, я вас понимаю: я ворвалась к вам в дом, с оружием, угрожаю, пугаю вас. Соглашусь, что кажусь не совсем нормальной. И вы хотите защитить девочку. Поэтому буду честна. (снимает рюкзак, бросает) Тогда я вам открою страшную правду, теперь уже нет смысла скрывать - всё равно скоро все узнают.
Тут в деревне недалеко началась эпидемия. Команда учёных приехала и выяснила: некий вирус передался местным жителям от домашних животных через паразитов. Люди начали превращаться в сумасшедших, бросаться кусать других, но это не обычное бешенство, это нечто страшнее. Деревню полностью оцепили и начали исследовать жителей, ввели карантин.
Но что-то случилось: какая-то непонятная авария, и заражённые вырвались на свободу: одни стали бросаться на здоровых людей, другие разбежались по округе. Начался хаос, и мы с этой девочкой, тоже бежали, но в лесу мы потеряли друг друга. Но всё-таки я нашла её следы.
ПризнАюсь, по правде, не я её мать. Это девочка осталась сиротой. А я из исследовательской научной команды и работала с ней. И мы с ней сильно сдружились. Когда проводили анализ мы были буквально шокированы силой её иммунитета: в её крови мы обнаружили уникальные антитела, которые противостояли почти любой инфекции. 
АРТИМЕР: Постойте, хотите сказать, что её кровь может вылечивать болезни?
ЖЕНЩИНА: (к АРТИМЕРУ) Это сложно объяснить простыми словами, но примерно так. Она не просто противостояла любым патогенам, но даже и уничтожала вредные вирусы и бактерии. Эта девочка – она уникальная. Она – ключ к лекарству, к спасению, не побоюсь этого слова, всего человечества.
(к ОЛЬВЕН) Совсем мало времени, нужно успеть найти её. В конце концов, бедный ребёнок, одна в лесу среди невесть кого. Ведь она пропадёт. Да и мне она как дочь. Вы женщина, возможно тоже мать, наверно понимаете меня.
АРТИМЕР: Тогда нужно как можно скорее найти её, пока не поздно!
(торопливо выталкивает за дверь) Кажется она побежала в ту сторону.
ЖЕНЩИНА: Туда?
АРТИМЕР: Я точно вспомнил: она пошла туда! Скорее! (вдогонку) А то тут места очень опасные! (возвращается, закрывает дверь)
ОЛЬВЕН: Что за сумасшедшая? Вирусы, карантины? Что она несёт.
АРТИМЕР: Подожди-ка. (показывает на ИЛИСУ) Она тоже говорила что-то про карантин, про докторов, паразитов. А если всё что она сказала это правда? Про антитела, про особый иммунитет, в котором ключ к лекарствам от болезней? Ты понимаешь, что это значит? 
ОЛЬВЕН: Объясни.
АРТИМЕР: Это больше чем просто здоровая кровь. Если мы достаточно долго будем питаться ей, её кровь уничтожит внутри нас все болезни, мы станем снова как молодые.
ИЛИСА: (во сне) Ещё пять минуточек, бабуль. Уже встаю.
(АРТИМЕР и ОЛЬВЕН подходят к ней)
ОЛЬВЕН: (берёт рисунок из рук ИЛИСЫ) Постой, посмотри. Это она нас нарисовала. Взгляни какие у тебя тут жуткие глаза… А клыки? А я тут – просто мертвец, восставший из могилы. Ведь это прямо мы какие есть! Она нас как насквозь видит! 
АРТИМЕР: Да, она талант. А уж как ты любишь талантливых уж я-то знаю!
ОЛЬВЕН: А все эти смертные, все страшные существа, они видят в нас только убийц, обманщиков, паразитов. В этих людях нет ничего человеческого. Видят в нас душегубов, которым нужно от них только одно.
АРТИМЕР: Тут с ними не поспоришь.
ОЛЬВЕН: Да, но ты мог себе представить, что бывают такие как она? Посмотри на неё. Она совсем другая. Она относилась к нам, как мы и не заслуживаем. Она не такая как все эти обычные люди.
АРТИМЕР: Ну обычные нам и не подходят.
ОЛЬВЕН: Нет. А вот она – то, что надо.
(опускаются за диван, жуткая музыка, красная подсветка, звуки чавканья)
(спустя время довольные поднимаются с жёлтыми глазами, с клыками, с кровью на лице, танцуют в блаженстве)
(шум в кладовке, музыка прерывается)
ОЛЬВЕН: Надо разобраться наконец уже с этой крысой, она нам больше не потребуется.
(АРТИМЕР идёт открывает кладовку. Из неё выбегает девочка (с рюкзаком, в плаще) АРТИМЕР и ОЛЬВЕН в замешательстве.)
(Женщина возвращается)
ЖЕНЩИНА: Простите, я, кажется, забыла рюкзак! (видит девочку)
ДЕВОЧКА: Мама!
ЖЕНЩИНА: Девочка моя! Вот ты где! Это она! Это про неё вам говорила… (видит их) О боже! Нам кажется пора (Убегают)
Голос по рации (из сумки): (шипение) Внимание! Всем, кто меня ещё слышит! Появились новые подробности об эпидемии. Во время инкубационного периода патоген воздействует на мозг носителя, подавляя выработку серотонина и вызывая нечто вроде страха одиночества, и тот становится невероятно социально активным и общительным, чтобы в последующем, на клинической стадии, заразить как можно больше окружающих. Это похоже на тактику «троянского коня» - втереться в доверие, и потом атаковать.
Со стороны кажется, что заражённый полон энергии — это работает иммунная система. Но когда наступает потеря сознания, вирус полностью захватывает мозг хозяина, превращая его в безумное кровожадное существо. Если вы заметили у кого-то эти признаки неестественной гиперактивности — ни при каких условиях не давайте заражённому уснуть! Это важно! Пока он в сознании — есть шанс на лечение. После - процесс уже необратим. 
(ИЛИСА с безумным лицом поднимается из-за дивана)
Во время сна вирус, распространяясь по организму через кровь, полностью захватывает центральную нервную систему. Происходит нейроинвазия — и человек превращается в агрессивного переносчика. Потеря рассудка и только одно желание – есть.
И, самое главное, ни в коем случае повторяем, ни в коем случае не контактируйте с кровью заражённых! Именно через неё передаётся этот вирус!
(ИЛИСА подходит, обнюхивает их, они замирают)
ОЛЬВЕН: (ласково) ИЛИСА, детка. Это же… как ты сказала… тематическая вечеринка продолжается, да ведь?
(ИЛИСА уходит)
АРТИМЕР: Или они такое как мы не едят или мы сами уже одни из них.
ОЛЬВЕН: Надеюсь, первое.
(чувствуют начало превращения)
ОЛЬВЕН: Ты же понимаешь, какую ошибку мы сейчас совершили?
АРТИМЕР: Понимаю, но девочка не могла далеко уйти.
ОЛЬВЕН: Надо её догнать пока не поздно! (убегают)
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